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Раскрываюцца паняцц мовы, ганамастацтва, кiнастужкi. Вылучаецца спецыфка ужывання беларускай мовы у асобных жанрах кiнаiндустрыi. 
Звяртаецца увага на ролю нацыянальнай мовы у вырашэнн задач нацыянальнай культуры.

Мова -  гэта сютэма разнастайных адзiнак, з дапамогай яюх выражаюцца думкi, пачуцщ, волевыяуленне 
людзей. Як важнейшы элемент культуры мова з ’яуляецца неад’емным атрыбутам, якi вызначае 
прыналежнасць чалавека да канкрэтнага народа, i такiм чынам выступае як магутны фактар фармiравання 
нацыянальнай свядомасцi [1]. Мова мае сутнасны уплыу на этычныя, эстэтычныя аспекты нашага жыцця. Яна 
адлюстроувае i фармулюе нашы думкi, патрэбы i узаемадзеянне з iншымi людзьмк

Сёння грамадства любой краiны свету не можа уявщь сваё юнаванне без кiнафiльмау, што пацвярджае 
факт iх сусветнай пашыранасцi i папулярнасцк Кiнамастацтва -  род мастацтва, творы якога ствараюцца з 
дапамогай кшаздымм рэальных, адмыслова iнсцэнiраваных цi узноуленых сродкамi мультыплiкацыi падзей. У 
кшамастацтве сiнтэзуюцца эстэтычныя уласцiвасцi лiтаратуры, тэатра, выяуленчага мастацтва i музыкi на 
аснове тольк яму уласцiвых выразных сродкау, з якiх галоуныя -  фатаграфiчныя прырода кiнавыявы i мантаж 
[2].

У сучасным свеце мнематограф займае адно з цэнтральных месцау масавай культуры. Вiдавочна, што 
прадуктам кшамастацтва з'яуляецца кiнастужка. Стужка -  сукупнасць фатаграфiчных выяу (кадрау), 
паслядоуна размешчаных на кiнаплёнцы, злучаных адным сюжэтам i прызначаных для прайгравання на 
экране. Асноуная мэта ф тьм а -  пауплываць на светапогляд гледача, адкрыць для яго штосьцi новае, 
прымусщь задумацца наконт пытанняу юнасц жыцця у прасторы i часе.

Трэба адзначыць, што кiнастужкi перакладаюцца на розныя мовы свету па-за залежнасцю ад 
пры хтьнасц краiны-радзiмы ф тьма. Адным з найбольш ярюх прыкладау гэтага працэсу можна назваць ф тьм  
1997 года «Тытанiк», якi быу перакладзены афiцыйна на 4 мовы i неафiцыйна больш чым на 50 моу свету. 
Пераклад стужак на розныя мовы ажыццяуляецца па шматлЫх прычынах: прыцягненне шырокай аУдыторыi, 
распаусюджванне культурных каштоунасцей асобных дзяржау, атрыманне большага прыбытку пасля 
стварэння i публiкацыi фiльма, вывучэнне моу праз прагляд кшастужм.

У наш час найбольш распаусюджаны^ з’яуляюцца наступныя вiды перакладу кiнастужак; прафесiйны 
дубляж i пераклад з дапамогай субтытрау [3]. Вялiкая колькасць фiльмау перакладзеная на беларускую мову 
(найбольш папулярныя прыклады: "Гэта цудоунае жыццё", "Знесеныя ветрам", "Пяты элемент"), што 
п а д кр э^ва е  значнасць беларускай мовы у сусветнай кiнаiндустрыi.

Асаблiвасцю перакладу фiльмау на беларускую мову з'яуляецца разгалшаванасць тыпау моунага 
выкарыстання: поуны пераклад кшастужю або частковы (выкарыстанне беларускай мовы у асобных сцэнах). У 
працы мы будзем разглядаць толью ф тьмы з поуным перакладам.

Яшчэ адной важнай рысай перакладу фiльмау на беларускую мову з'яуляецца жанравая 
разнастайнасць. Прыклады жанрау i кiнастужкi адпаведныя iм:

• Бiяграфiя -  "Зялёная кнiга", ^'Жалезная ледзi", "1 + 1 ";
• Дакументальны фiльм - "Зямля. Адзш дзiвосны дзень", "Князь астрожскi i яго раць", "Мяжа нарвiлiшак", 

"Вобраз героя. Тадэвуш Касцюшка";
• Прыгоднщм фiльм -  "Аскеляд i замак Сур’я-Мур’я", "Рабiнзон Круза", "Галодныя гульш", "Зорная 

брама", трылогiя "Хобiт";
• Пстарычны фiльм -  "Афэлiя", "Знесеныя ветрам";
• Фэнтэзi -  "Падынгтан 2", "вартавыя легендау", "Сабакi щуць на нябёсы", "Астэрыкс на Алiмпiйскiх 

гульнях";
• Камедыя -  "Сарваць куш", "Вучань Святога Мiкалая", "Зора", "Аднойчы у Токiа";
• Драма -  "Босмя даспехi", "Пачнi зноу", "Вострау праклятых", "Мiльянер з трушчоб";
• Баевiк -  "Зора", "Д зе^ шпiёнау", "Апошнi герой", "Каубой Бiбоп";
• Анiмацыйны фiльм -  "Як Несцерка гаршчм прадавау", "Прыгоды Санта-Клауса", "Прыбяры 

развiтальную ранiцу кветкамi абяцанняу" [4].
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Неабходна падкрэслщь уклад беларуш х стваральнiкау ф тьм ау ды мультфiльмау: вялiкая частка стужак 
на беларускай мове была створана менав^а у Беларусi. Развiццё стужак на нацыянальнай мове працягваецца 
i сёння. Сучасны этап развiцця ж д у ^ ^ и  кiно вызначаюць Дзяржауная праграма "Культура Беларуа" на 2021
2025 гады i Указ Прэзiдэнта “Пра развщцё кшематаграфп”.

Безумоуна, праз кiнастужкi щзе навучанне людзей новым мовам. Праз прызму фiльмау чалавек 
разглядае, пазнае, усведамляе культуру i звычаi шшых краiн. Кiнастужка -  люстэрка дзяржавы. Такой жа 
выявай развiваецца беларуская мова. I нават цяпер, калi яна улучаецца у сусветную культуру кшамастацтва, 
мы расказваем свету пра сябе i сваю радзiму.

Вядома, што за апошшя 50 гадоу сфармiравауся выключна высокi сацыяльна-эканамiчны статус сферы 
культуры. Шмат у чым дзякуючы гэтаму у сярэднетэрмiновай стратэгп ЮНЕСКА на 2014— 2021 гг. адзначана: 
«Адной з с т , якiя садзейнiчаюць устойлiваму развiццю, мiру i эканамiчнаму прагрэсу, усё часцей прызнаецца 
культура. У сваiх шматгранных праламленнях яна аб’ядноувае грамадствы i нацыi [5].

Грамадскае развiццё, якое набывае спецыфiчныя рысы ва умовах глабалiзацыi усё больш актыуна 
уключае у сваю структуру такi фактар, як мiжкультурныя камунiкацыi. Культура з ’яуляецца найважнейшым 
каналам фармiравання асобы. Куды рухаецца грамадства, туды iдзе i культура. У сучасным беларускiм 
грамадстве культура разглядаецца як адна з галш, я ш  фармiруюць чалавечы каштал i удасканальваюць яго 
якасць. Асноунай мэтай культуры з ’яуляецца павышэнне яе ролi у сацыяльна-эканамiчным развiццi крашы, 
фармiраванне духоунасцi чалавека у адпаведнасц з гiстарычнымi, сацыяльнымi, культурнымi i нацыянальнымi 
каштоунасцямi асобнага народа i сусветнай цывiлiзацыi. У якасцi найважнейшых задач вылучаюцца 
наступныя:

- захаванне культурнай спадчыны беларускага народа;
- фармiраванне адзiнай культурна-iнфармацыйнай прасторы;
- штэграцыя беларускай культуры у сусветны культурны працэс;
- фармiраванне пазiтыунага культурнага iмiджу Беларусi унутры краiны i за мяжой;
- удасканаленне навуковага забеспячэння развщця сферы культуры, што рэалiзуецца праз стварэнне
навуковых цэнтрау культуралагiчнай накiраванасцi, удасканаленне сiстэмы падрыхтоук кадрау у сферы
мастацтвазнауства, культуралогп i мiжкультурных камунiкацый, правядзенне сацыялапчнага
манiторынгу развiцця сацыяльна-культурных працэсау i iнш [5].
Хочацца сцвердзiць той факт, што нацыянальная мова —  мова, якая з'яуляецца сродкам зносш пэунай 

нацыi. Паунавартаснае жыццё любога суверэннага народа не уяуляецца без глыбокага асэнсавання iм 
важнасцi сваёй нацыянальнай щэк Натуральна, найбольшую ролю нацыянальная щэя адыгрывае тады, калi 
праудзiва улiчвае карэнныя iнтарэсы народа, у належнай ступеш даступныя яго разуменню. Паслядоуная 
рэалiзацыя нацыянальнай д а  павiнна гарантаваць народу дзяржауны суверэштэт, захаванне, узбагачэнне 
патэнцыялу духоунага жыцця i iншае [6]. Развiццё кшамастацтва на беларускай мове стварае адметную 
нацыянальную культуру, што уздзейшчае на чалавека i фармiруе прагу да захавання нацыянальных багаццяу, 
што ствараюцца беларусамк
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